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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

KAUBANDUSKOKKULEPE EESTI VABARIGI JA KOPROSE VABA-
RIIGI VAHEL

Eesti Vabariigi valitsus ja Kiprose Vabariigi valitsus, edaspidi nimetatud "osapooled",

soovides tugevdada ja edendada kaubandussuhteid oma riikide vahel v6rdsuse ja vastastikuse

kasusaamise alusel,

on kokku leppinud alljdrgnevas:

ARTIKKEL 1

Osapooled rakendavad vajalikke meetmeid, et kergendada ja arendada kaubavahetust

oma riikide vahel vastavalt nendes riikides kehtivatele seadustele ja migAstele rling vastavalt

Maailma Kaubandusorganisatsiooni (WTO) p6him6tetele.

ARTIKKEL 2

Osapooled rakendavad teineteise suhtes tolliniaksude, maksude ning teiste ekspordi ja

impordiga seotud meetmete osas enamsoodustusreiimi.

Sellest hoolimata ei rakendata klesolevat kokkulepet jargmistel juhtudel:

a) soodustused, mida kumbki osapool annab naabermaadele piirikaubanduse lihtsustamise

eesm~xgil;

b) soodustused, mida osapooled on andnud vi v~ivad anda tolli- ja/v6i majandusliidu
v6i vabakaubanduspiirkonna raames;

c) soodustused, mida kumbki osapool on andnud v~i v6ib anda mis tahes arengumaale
vastavalt fildise tofli- ja kaubanduskokkuleppe artiklile 18.
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ARTEKKEL 3

Osapooled toetavad ja lihtsustavad tavalistel kommertstingimustel kaubandust vastavate

riikide ettev6tete vahel, edendavad ettev6tetevahelisi lepinguid ning informatsiooni vahetamist

ettev6tete ja organite vahel, mis on seotud kaubandus- ja majanduskoost66ga, eriti kaubandus-

ja majanduspoliitikaalaste seaduste, rnmilne ja meetmetega.

ARTIKKEL 4

Osapooltevahelised maksed teostatakse vabalt konverteeritavas valuutas vastavalt

kuxnmaski riigis kehtivatele seadustele, mnrustele ja poliitikale.

Selleks kohustuvad osapooled lihtsustama kahe riigi fiifisiliste jajuriidiliste isikute ning

muude driorganisatsioonide vahel s6hnitud kaubanduskokkulepetest tuienevate maksete

tegemist.

ARTIKKEL 5

Kaupu, mis pdrinevad iihe osapoole territooriumilt ja ,is on ajutiselt teise osapoole

territooriumile imporditud, v6ib vabastada importiva maa tolli- ja muudest maksudest juhul,

kui sellist maksuvabastust nlevad ette selle riigi seadused ja maarused.

ARTEKKEL 6

Iesoleva kokkuleppe rakendamise tagamiseks ja kahe riigi vahelist kaubandust

m6jutavate tegurite arutamiseks moodustavad osapooled idiskomitee, mille koosseisu

kuuluvad osapoolte esindajad. Clhiskomitee kohtub vaheldumisi Nicosias ja Tallinnas, kui Ulks

kahest riigist selleks soovi avaldab ja:

a) uurib kahe riigi vahelise kaubavahetuse edusamme,
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b) annab soovitusi ja teeb ettepanekuid, mis on suunatud kaubavahetuse edendamisele,

c) pakub kaubavahetuse kaigus tekkinud probleemidele lahendusi.

Ohiskomitee protseduurireeglid kehtestatakse osapoolte kokkuleppe alusel.

ARTIKKEL 7

1. Osapooled aitavad kaasa kaubandus- ja majandusalase informatsiooni vahetamisele,

et lihtsustada kahe maa vahelist kaubanduse arengut.

2. Osapooled lubavad vastastikuse kaubanduse arengule kaasa aidata eriti jrgmiste

meetmetega:

a) kaubanduse edendamise valdkonda kuuluvate tegevuste toetamine, mis on suunatud

nende riikide ettev6tete edukusele ja mis sisaldavad kaubandusmesside, -nituste ja

konverentside organiseerimist ning reklaami, konsultatsiooniteenuseid, faktooringut ja

teisi dfilisi teenuseid;

b) Kaubandus- t66stuskodade vaheliste sidemete arendamise toetamine ning teiste kahe

riigi ffifisiliste ja/v6i juriidiliste isikute ning 'iiste f1henduste vaheliste sidemete

toetamine.

ARTIKKEL 8

Osapooled:

a) soodustavad arbitaai kasutamist vaidluste lahendamiseks, mis teidvad Kiprose ja

Eesti juriidiliste ja fulilsiliste isikute vahel kliesoleva kokkuleppe raames tegutsemisel,

juhul kui asjast huvitatud pooled pole suutnud vaidlust l~birgldniste teel lahendada,
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b) lepivad kokku, et kui vaidlus esitatakse arbitraaile, v6ib kumbki vaidluse pool

ametisse nimetada oma arbiteri, hoolimata tema kodakondsusest, v~Jja arvatud juhul,

kui vastavate osapoolte poolt ametisse nimetatud arbitaaikeskuse reeglid n~evad ette

teisiti; kolmas arbiter, kes v~ib olla mis tahes kolmanda riigi kodanik, nimetatakse

ametisse m6lema osapoole poolt ilhiselt ja selline arbiter saab vahekohtunikuks;

c) edendama arbitraaiimA ste rakendarnist, mis on vilja t56tatud 'ORO Rahvusvahelise

Kaubandusseaduse Komisjoni (UNCITRAL) poolt ning soodustama arbitraai pidamist

mistahes riigi keskuses, mis on New Yorgis 10. juunil 1958. a allakirjutatud "Vilismaa

arbitraa~i tunnustarrnse ja rakendamise konventsiooni" liikmesriik.

ARTIKKEL 9

Kiesoleva kokkuleppe kehtivuse ajal ja enne selle l6ppu s6lmitud tehingud jitkuvad

kuni nende l6pliku tfitmiseni ja neid reguleerivad kiiesoleva kokkuleppe sktted.

ARTLKKEL 10

KAesolev kokkulepe j6ustub pdeval, nil m6lemad osapooled on teineteist kirjalikult

teavitanud kiesoleva kokkuleppe heakskiitmisest vastavalt kummagi riigi juriidilistele

protseduuridele, ja jgb j6usse rnimmata ajaks, kui kumbki osapool ei l6peta seda kiijaliku

teate alusel. Selline !6petanine j6ustub teatamise kuupaeva kuue kuu mb6dumidel.

Koostatud Tallinnas 27. septembril 1996. aastal, kahes originaaleksemplaris eesti, kreeka ja

inglise keeles, k6ik tekstid on v6rdselt autentsed. TdIgenduserinevuste puhul prevaleerib

ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi valitsuse KUprose Vabariigi valitsuse
nimel: nimel:

€--.d 04
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EMnOPIKH EYflQNIA

METASY

THE AHMOKPATIAZ THE Ee6ONIAE

KAI

THE KYnPIAKHE AHMOKPATIAE

H Kugpvnon trC Ar11oKpaxtc x;C Eoov[aC KGL n Kui~pvaorl

trc KunpLaKrjC AnPOKpxItGC, OtO £ETC Ka kou1.eveiz tEa "Eu Jja7,6wcva

flpq", cniupovxaq va Cv6uvaupioouv KGI. va npowecoouv tic

jlJnOPiK6C ox aELoC PeTaE6 toV xopc)v "ouc Pe &aOn tinv io6xta KOL

To aPOLp3aLo 6qlEOC 6xouv ouPovrciL o aKokO,0eQC:

APePO 1

Ta Eup aA 6peva Mflprn ea Aouv ta avayKa.( pi1Tpa yLO va

6LUKO7iVOUV KL avanTCJEouv tic epnopiK6C ouvaa rC pe-CaE6 tov

CV-EtLCto'XoxV xWP6v xouc o~pgqova pje ouc v6pouc KaL KavovLOIAOoc

nou t.oxiouv otLC 660o x pec Ka. TO; apxc "ou flaTK6opcou

OplaV LOpJOU Epnop ,ou.

AP8PO 2

Ta .up a,6pcva MJprn ea napexouv To 6va oto 6!,o tn

PetaxeLPior tou rr6ov eUVOO6peVOUJ KpatouZ OC 0 xL Ot qop6

£icaTQ-jLKO(uc haojio6C, q6POUC KaL &;Oiec cnL.pap':voctC nou

OxCtL~ovTai lie tkAc CEaroCJT6 KOL, eLOWOa1rC.

H pvtaxcEpion aurt 6poc 6ev ea copapp6?ctaL ota aK67Aouea:

(a) nAov.Ktrpata nou to 6va an6 ta Eup)a,6peva M(pn

nopax~prIoe cc i'tOViK4 x pec npoc To OKOn6 trl(

SLUK67,UVOW tou napapee6pLou ejpnoptou,

()) nnkOvCKtrlpata nou ta Euppa)o7lpeva Mpn 6xouv napaxopAOL A.

6uvat6v va napaxopfoouv pjoa ota nTa.oLa Tc7kOVLaKr(C Ka/l

OLKOVOtJLKAIZ 'Evoonc A E ic()cprc Zvnc Epnop.ou, KOL
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(') l ,e~oVeK1r6pata nou napaxopf0nKaV r nou 6uvat6v va
napaxoPneouv an6 onoLo66inoTe Zu aA,6pevo MIpoc o

onoa6runoxe avantuoo6pevn x4pa o0pq,-va we To 'Apepo 18 xr

revLKfC EupqpovLa AGP6 Kat Epanoptau.

APOPO 3

Ta Eupjza,,6peva M1prl ea unoaocnp ,.ouV Kat. 6LCUKOA,6VOUV TO

ep6pLo n&vo oC KaVOV.KO0G CUnOPLKojC 6pou;, i'eztaE e atLpL ~V
OaLc avL.oxotLxe xG)pec Tou¢ Ka. ea npooeo0v oupD6;,aLa KaL

avtaf,7aydc n, poqoptv peta e't Cl pCLpv KaL op1avLoIouv O. OnO.OL

aoxoov'xaL ije To cIjT6pLO Kat OLKOVOPJLKAI ouve prota KGO.

OUrKCKPLwPCVa oe 6-t a )Op6 v6pouc, KGVOVLOpOjc KaL wI-Epa

avapopK.K PC T LC ePTnOpLKI KaL Ot.KOVOPIJLKdC nol.itLK6C.

APOPO 4

ni ,rpo.p464z .uexaEO -cov Zup~baA,7op~vov M"ep )v Oa

nppalwaonotlovTaa cc o AC0eepa pe'taxp wipa ouva,A, rpaxa ojpipova

wie xouC v6ipouC, KaVOV.OpJOoc KaL tl'V nOA.LTLK6l TTOU LXOXOUV O't.(

60 x~pec.

npoc To 0KOn6 aux6, Ta EupaA6pcva Mlpr ea ava6 Douv va
6
1CUKOIIIVOUV "L nnpoc nou oxctt.ovtaoW C J epTOpLK6 oupD6A aL.a

IOJOU ouJVqvouvTaL, piiexai TUOLKV A VOJJ!LKV flpOOn(.0V KaeO4 eif.onc

Kai, a..ov Cxnk.LplpaxLKV opyav.op v Tov 66o xoap)v.

APePO 5

f1po6vTa xo onota gxouv npo6;e:uol Tiv ntrLKP Ita tou cv6c

an6 tO -up1aAAIpcva M6pr KL ta onota 6xouv eoaxeeL npoogpt.v&

OTT1v £nLKp6TCLa xou &Aou MpouC 6uvax6 va anaoooovxaL an6

6a0[oP~o&(C K 6ec e4nLpapjvoetr TnI x4paC CLoayO €C KaL, o'tv

dKtao 6nou Ttot.a anaAaV6 npovoc[Ttor otouC v
6
PouC Kat.

KavovLopo0c xou.
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APOPO 6

Me oKon6 Tn 6Lao &?,ol trnc eappo1fjc Inc Eupq .oviaC auxrcz

KOL In pc?, xn eep6xov nou enpe6ouv To epln6pLo petalE Tcwv 600

xopQv, To ZupfiaA6peva M1pn ea C"KQeL6p6OOUV MLKxA Entxponlf, n

onota ea anoTe c.xat an6 CKnpoonouc Twv Eupja7AoVivov Mcp6v. H

MfLKTf EaxponA ea ouv6pxetoL eVa7(kKtLKa ari ACUK(O)G KOL

TaA,,vv KaTo6nLv atrlorc nc pLac an6 TLC 600 x6pC; KOL 9a:

(a) e CeztCt TnV npoo6o TQJV PnopLK6V ouvaAa1 v pecaE, xcoy 66o

(D) npopatveL oe oua;6oeLc KOL CoLny-oeLC PC OKOn6 Tnv npocenan

Tcv ouvaAar6v, KgO

(r) npoTC eCv A60oC, ac npoOflpa'ca nou nLeav6 va erepovtaL.

O, KaVOVLOpOC 6La6tKaoaOc In MLKTlqc Envtpon~rr ea ouotaeooov
KaT6ntV KOLVrC oupqov{.ac pe-aEj "oy ZupaA ojlJvOv Mepov.

APOPO 7

1. Ta Euppa,7,6peva Mlpn Oa Oui6 6ouv oiqv avaAa¥6 Q ?nooLK6V

Kat OLKOVOPLK6TV nlrPOq)Op LoV PC OKOn6 rl 6 LUK6AUVOn Itn

avn-unc Tou epnoptou pneaE& iov 66o xop v.

2. Ta *upaAA6peva MZpn oup~ovov va ou.±&62ouv oa;nv av~nTuEr

tOU apoLpacou IUnop.ou TOuV KaL OUrKCKPLVI. Va UOO:

(a) Inc evOppuvonc "rov 6paoanpoxxwv oxov xop~a Inc upo6enon

Tou e.nopou Ita 6OeAoc oTV C)1LXCLP1ocG)V loV XoQpV IOUC

oupnepn. apavopvnC -rm(c 6topXvnoncq CpnoptK6V CKe0oaOV,

£IpnOPLKV enL6cCL, Ov, OCILVaPE.LV Ka0O6Q ntOrC Kat
6
LanPrl1oTLK6V, oUPlOOU UtLK6V unrlpCoLOv, p~ooT aLoaK6V KaL

&7%A(£v c1xcnPxnpafELKOV unnpoL6Vo, Kai

(Di) I t eveppuvoaC KOL av(n-unc xov enaipv peaEO Tov

EpnTOPLK6V KaL BLoIJiXaVLK6V Enrp[LC7,n-ptov KaoCz n orlOc &;kkov

q)UOLKV Ka;./l VOJLK6V IPooOnOV Kat enaraeyepaTLK6V OUy6" pov

Tov 66o xop6v.
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APePO 8

Ta ZuppaA6pe.va MNpri Oa:

(a) eveapp~vouv xr xprcyn 6LattloLac yta 6LaKavovLop6 %rv

6a(pop~v nou nPOKTn7OUV Kata %nv nopela ouvaA7ay v peTaE6

EoeovLK6V Kat Kunptax v VOPI.LK6V KaL QUOLK6V nPOO~nl v

6uv6peL "c napoioaC EUP(.pvLac amnv ncp~n-(ooro nou ma

ev6tapep6peva ppn 6xouv anom0xeL va 6tcuecx~oouv %n

6Lapopa- ouc gpze 6LanpaypaxeuoetC,

(0) oupgiovov 6mct oc neptnoo nou n 6Lagop& napan -nmat ac

6tLatclnoa.a, OnOLo Tnte CpI1CKOjpcVO pepoc pnope ., CKT6C av

OL KaVOVLaPOi. mou bLopLOprvou an6 -ca cv5La~ep6pcva p~pr

K6VTPOU biatTnaOac npovoov 5taqpopcELK6, va OpCtEL O 6LK6

"cou 6taL-nlmr avcELp'Tn'a an6 "nrv unnlKoorl"nT %ou, mpmoc

6Lavzn-rl4( nou pnopoL va ci.vaL noA.ETnc onotaa66note xp .%xn

x~pac ea op ~exat. an6 KOLvOJ an6 Ta b6o Pgpn KaL aum6C o
65aLin r6c ea e vaL 0 nL6taLTnT6c (umpire), KaL

(1) eveapp6vouv xnv eqappoI6 TQv Kavovtopv bcaLTrIaac nou

6xuxav cncEepyaoLac anr6 xrv EnmponA AteOvoiC Epnoptou -Tov

Hvop~vov Eev~v (UNCITRAL) KaL OUyKaWO(V 65aLxrfola oc

OnOL6 nom8 KevympO x6 pac-p6Aouc mrnc Z0pjacc yLa avayv pLor1

KaL eappo1j cav anoq&oeov Evnc 6LaLTnoLac nou unoyp(PnKC

oarl N~a Y6PKn o'C 10 IOUVLOU, 1958.

APePO 9

OL ouvakay-(Zq nou oupqvInflKaV KaIa "rn 6.6PKeta Tric 1,OXO4

tric napo~oac ZupqovtaC Kat nOU 6Cv OAOKxnif pOlKaV np V an6 moy

Teppa iop6 "rnc 6a ouvextaouv PdXpL nrlv n,6pn OAOKAp(oI6 TOUC Kat

Oa 6t,6nov-aL anr6 TLc nopvotLec "nc napojoac EupovLac.

APOPO 10

H napooa EulJp ovLa Ga meGeL Oc LOX0 an6 Tnv nuiepopnvta nou

ma 66o .upp4a ,61jeva. mHpOl dxOuv CLtonou.aL. ypan'C mo dva To
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670iO TLQ tlv 1KPLOFl -TnC Eup.)ovaC autrfC oDp~ova Ie TLLC VOIPLK6C

6La6LKaaLec COv 6O XQp6V KaL ea napapcEveL ac Laox en 'a6poo,

CK6c av "cepJa-tcuec pe: ypanT-rA r voaono tnor an6 onoLo6rno~e an6

Sa £upl~aA6peva Mgpr. T6roLoC -crppato6C coeeoaL oe Lax6 1EL

p ivec PIcT6T v njepopnrvLa yvwaTononounc.

'EyLve OTr. ..................... Ot-C ................. .....

Ye 66o npw.,6Tuna avxtrpaga oinv EoeovLKI, EA7rVLKrl KaL AyyALKA

.koma, 67,a -"a KCLIJPCVa CvaL Etoou auOev-cLKeI. ZE nepLu-c.n

anOKLOeOV aTrnv epipnveta xco A2I-ILK6 KCCPCVO ea UnCPLOX6CL.

rLa tflv KuD)pvnon rrn PLO -rnv Kudpvnao trlc

A'IPOKpOt i ,Oca jzeovf c Kunp cOK-I,& AOKpa Lac
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CYPRUS

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of

Cyprus, hereinafter referred to as the "Contracting Parties", being desirous to strengthen and

promote the trade relations between their countries on the basis of equality and mutual benefit

have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall take necessary measures to facilitate and develop the

trade exchanges between their respective countries according to the laws and regulations in

force in the two countries, and the principles of the World Trade Organization. 2

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall accord each other the most-favoured nation treatment

concerning customs duties, taxes and other charges relating to the export and import.

This treatment however shall not apply to the following:

a) advantages granted by either Contracting Party to neighbouring countries with a view

to facilitating frontier trade;

b) advantages which the Contracting Parties have granted or may grant within the

framework of a Customs and/or Economic Union or Free Trade Area, and

c) advantages granted or which may be granted by either Contracting Party to any

developing country according to Article 18 of the General Agreement on Tariffs and

Trade.
3

I Came into force on 26 November 1996 by notification, in accordance with article 10.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1867, No. 1-31874.
3 Ibid, vol. 55, p. 187 and vol. 61. p. 1.
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ARTICLE 3

The Contracting Parties shall support and facilitate trade on normal commercial terms

between companies in their respective countries and shall promote contracts and exchanges

of information between companies and bodies which are involved in trade and economic

cooperation, in particular as regards laws, regulations and measures related to trade and

economic and policies.

ARTICLE 4

Payments between the Contracting Parties shall be effected in freely convertible

currencies in accordance with the law, regulations and policy in force in the two countries.

To this end, the Contracting Parties shall undertaken to facilitate payments relating to

trade contracts agreed upon between natural or legal persons as well as other business

organizations of the two countries.

ARTICLE 5

Goods which have their origin in the territory of one of the Contracting Parties and

which have been temporarily imported in the territory of the other Party may be exempted

from duties and other charges of the importing country and to the extent that such exemption

is provided in its laws and regulations.

ARTICLE 6

In order to ensure the implementation of this Agreement and to consider matters

affecting trade between their two countries, the Contracting Parties shall establish a Joint

Committee, which will be composed of representatives of the Contracting Parties. The Joint
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Committee shall meet alternately in Nicosia and Tallinn at the request of either of the'two

countries, and shall:

a) examine the progress of trade exchanges between the two countries,

b) make recommendations and suggestions aimed at promoting this exchange, and

c) propose solutions to problems which may arise in this respect

The rules of procedure of the Joint Committee shall be established by common

agreement between the Contracting Parties.

ARTICLE 7

1. The Contracting Parties shall contribute to the exchange of commercial and economic

information with a view to facilitating the development of trade between the two countries.

2. The Contracting Parties agree to contribute to the development of their mutual trade

in particular, by means of:

a) encouragement of activities in the field of trade promotion for the benefit of their

country enterprises which include the organization of trade fairs, trade exhibitions,

conferences as well as advertising, consulting services, factoring and other business

services, and

b) encouragement and development of contact between the Chambers of Commerce and

Industry as well as other natural and/or legal persons and business associations of the

two countries.

Vol. 1987, 1-33997



364 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1997

ARTICLE 8

The Contracting Parties shall:

a) encourage the use of arbitration for settlement of disputes arising in the course of

dealings between the Cypriot and Estonian legal and natural persons under this

agreement in case the interested contracting parties have failed to settle their dispute

by negotiations,

b) agree that in case a dispute is referred to arbitration, either party to the dispute may,

unless the rules of the arbitration centre nominated by the parties concerned provide

otherwise, nominate its own arbitrator irrespective of his citizenship; a third arbitrator

who may be a citizen of any third country shall be nominated jointly by both the

parties hereto and such arbitrator shall be the umpire, and

c) encourage application of arbitration regulations which have been elaborated by the UN

Commission on International Trade Law I (UNCITRAL) and holding arbitration in any

centre of a state-member of Convention on recognition and implementation of foreign

arbitration awards signed in New York on 10th June 1958.2

ARTICLE 9

The transactions concluded during the validity of the present Agreement and not

completed before its termination shall continue until their complete fulfilment and shall be

governed by the provisions of the present Agreement.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.

2 Ibid., Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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ARTICLE 10

This Agreement shall enter into force on the date on which both Contracting Parties

have informed each other in writing of approval of this Agreement in accordance with the

legal procedures of the two countries and shall remain in force indefinitely, unless terminated

by notification in writing by either of the Contracting Parties. Such termination enters into

force six months after the date of notification.

Done in Tallinn on September 27, 1996, in two original copies in the Estonian, Greek

and English languages, all texts being equally authentic. In case of differences of

interpretation the English text shall prevail.

For the Gove mentof the Republic of Estonia: For the Government
of the Republic of Cyprus:

-2-t4 0-3

I Priit Kolbre.
2 Andrea Petrondas.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE CHYPRE

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Chypre, ci-apres d6nomm6s les « Parties contractantes , d6sireux de ren-
forcer et de promouvoir les relations commerciales entre leurs pays respectifs sur la
base de l'6galitd et des int6r&s mutuels, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes prennent les mesures n6cessaires pour faciliter et
d6velopper les 6changes commerciaux entre leurs pays respectifs conform6ment
aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays et aux principes de l'Organisa-
tion mondiale du commerce 2.

Article 2

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement la clause de la nation la
plus favorisde en ce qui concerne les droits de douane qui s'appliquent A l'exporta-
tion et A l'importation de biens ainsi que les taxes qui ont des effets similaires.

Toutefois, les dispositions du paragraphe pr6c6dent ne s'appliquent pas en ce
qui concerne la concession ou le refus :

a) D'avantages que l'une ou l'autre des Parties contractantes accorde A des
pays voisins afin de faciliter le commerce frontalier;

b) D'avantages dans le cadre d'une union douani~re ou d'une zone de libre
6change A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes appartiendrait ou dont
elle pourrait devenir membre;

c) D'avantages accord6s ou qui pourraient 6tre accord6s par l'une ou l'autre
des Parties contractantes A tout pays en d6veloppement conform6ment A l'article 18
de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce 3.

Article 3

Les Parties contractantes appuient et facilitent les 6changes dans des condi-
tions commerciales normales entre leurs deux pays et elles encouragent la conclu-
sion de contrats et les 6changes d'informations entre les soci6t6s et organismes qui
sont actifs dans les domaines des 6changes et de ]a coop6ration 6conomique, notam-
ment en ce qui concerne les lois et les r~glements ainsi que les mesures d'ordre
6conomique et politique.

Article 4

Les paiements entre les deux pays s'effectuent en monnaie librement conver-
tible conform6ment A la 16gislation, aux r~glements et A la politique en vigueur dans

I Entr6 en vigueur le 26 novembre 1996 par notification, conformdment A I'article 10.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1867, n0 1-31874.
3 Ibid., vol. 55, p. 187 et vol. 61, p. 1.
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les deux pays. A cette fin, les Parties contractantes s'engagent A faciliter les paie-
ments relatifs aux contrats commerciaux ayant fait l'objet d'accords entre des per-
sonnes physiques ou morales ou entre des organisations commerciales des deux
pays.

Article 5

Les marchandises originaires du territoire de l'une des Parties contractantes et
import6es temporairement sur le territoire de l'autre Partie sont exempt6es de droits
et autres charges dans la mesure oO cette exemption est pr6vue dans les lois et
r~glements du pays dans lequel ces marchandises sont import6es.

Article 6

Afin d'assurer l'application du pr6scnt Accord et d'examiner les questions
affectant le commerce entre leurs deux pays, les Parties contractantes mettent en
place un Comit6 mixte qui sera compos6 des repr6sentants des Parties contractan-
tes. Le Comit6 mixte se r6unira alternativement A Nicosie et A Tallinn, A la demande
de l'une ou l'autre des deux Parties et :

a) Examinera les progr~s des 6changes commerciaux entre les deux pays;

b) Fera des recommandations et suggestions visant A promouvoir les 6changes
commerciaux;

c) Proposera des solutions aux probl mes qui peuvent survenir dans ce
domaine.

Le r~glement int6rieur du Comit6 mixte sera &abli d'un commun accord par les
Parties contractantes.

Article 7

1. Les Parties contractantes contribuent A l'6change d'informations commer-
ciales et 6conomiques en vue de faciliter le d6veloppement du commerce entre les
deux pays.

2. Les Parties contractantes conviennent de contribuer au d6veloppement de
leurs 6changes commerciaux notamment par les moyens suivants :

a) L'encouragement des activit6s dans le domaine de la promotion commer-
ciale au profit des entreprises de leur pays, comme par exemple l'organisation de
foires commerciales, d'expositions commerciales, de conf6rences, de publicit6s, de
services de consultation, d'affacturage et d'autres services commerciaux et,

b) L'encouragement et le d6veloppement de contacts entre les chambres de
commerce et d'industries ainsi que d'autres personnes physiques ou morales et
associations commerciales des deux pays.

Article 8

Les Parties contractantes :

a) Encouragent le recours A l'arbitrage pour le riglement des diff6rends sur-
venant dans les transactions entre les personnes physiques et morales chypriotes
et estoniennes dans le cadre du pr6sent Accord au cas oa les parties int6ress6es
n'auraient pu r6gler leur diff6rend par la n6gociation;
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b) Conviennent qu'en cas de diff6rend soumis A arbitrage, chaque partie au
diff6rend peut, A moins que le r~glement du Centre d'arbitrage d6sign6 par les parties
concern6es ne le pr6voit autrement, nommer son propre arbitre quelle que soit sa
nationalit6; un troisi~me arbitre qui peut 6tre ressortissant de tout pays sera d6sign6
conjointement par les deux parties et sera le Pr6sident;

c) Encouragent l'application du r~glement d'arbitrage qui a 6t6 6labor6 par la
Commission des Nations Unies sur le droit commercial internationalI (CNUDCI) et
le recours A l'arbitrage dans tout centre d'un Etat membre de la Convention pour la
reconnaissance et 1'ex6cution des sentences arbitrales 6trangires sign6e le 10 juin
1958 A New York2.

Article 9

Les transactions conclues pendant la p6riode de validitd du pr6sent Accord et
qui ne sont pas achev6es avant l'expiration de ce dernier seront men6es jusqu'A leur
ach~vement et sont r6gies par les dispositions du pr6sent Accord.

Article 10
Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle les deux Parties con-

tractantes se seront notifi6es par 6crit de l'approbation du pr6sent Accord confor-
m6ment aux proc6dures juridiques des deux pays et il reste en vigueur ind6finiment
A moins que l'une ou l'autre des Parties contractantes n'ait notifi6 par 6crit sa d6ci-
sion de d6noncer l'Accord. En pareil cas, l'Accord expire six mois apr~s la date de
notification.

FAIT en double exemplaire le 27 septembre 1996 A Tallinn en langues esto-
nienne, grecque et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interprAtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie:

PUT KOLBRE

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre:

ANDREA PETRONDAS

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdn4rale, trente-et-uni~me session. SuppIdment n
0 

17
(A/31/17), p. 36.

2 Ibid., Recueil des Traitds, vol. 330, p. 3.
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